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Перелік умовних скорочень

ЛСП – лексико-сематичне поле
ЛСГ – лексико-семантичні групи
ЛСВ – лексико-семантичні варіанти 
ТП – термінологічне поле 
ТФ – термінологічний фразеологізм 
N - Іменник
Adj. - Прикметник
Part. – Дієприкметник
Pr. - Прийменник










                               
ВСТУП
Шляхи розвитку англійської тісно пов'язані з історією, традиціями та побутом народу країни цієї мови. На формування англійської мови значний вплив надавали найважливіші історичні події, що відбувалися на Британських островах. Особливості географічного положення, економіки країни та політичної обстановки вимагали збільшення військової та торгової могутності Англії на морях, що призвело до необхідності розвитку Англії як морської держави. У XVII столітті почали швидко розвиватися кораблебудування та навігація. Морський флот був основою могутності та благополуччя країни. Моряки користувалися особливою повагою в суспільстві, а їх професійні якості цінувалися дуже високо. На початку XVIII століття, в умовах нестабільного світу, питання розвитку флоту стало найбільш гострим для визначення державного становища. З розвитком флоту пов’язано виникнення та розвиток морської термінології, яка продовжує поповнюватися і в наш час. 
Дана робота присвячена вивченню структурно-семантичних особливостей  англомовних морських  термінів.
Об'єктом дослідження є англомовна  морська термінологія.
Предметом дослідження стали структурно-семантичні особливості англомовної морської термінології.
Метою проведеного дослідження є вивчення структурно-семантичних особливостей англомовних морських термінів і принципів їх системної організації. Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань, а саме:
•    Розглянути поняття «термін», як спосіб вираження спеціальних знань;
· Дати визначення поняттю "морська термінологія";
· Дослідити структурні характеристики англомовної морської термінології та способи її утворення;
· Проаналізувати семантичні особливості морських термінів в англійській мові;
· Провести аналіз лексико-семантичного поля в англомовній морській термінології.       
Матеріалом дослідження стали 578 англомовних термінів морської галузі, що були виокремлені методом суцільної вибірки з  Бодрягіна Л.І. «Англо-русский морской словарь. Судовождение» [82], Поваляевої Г.Н. «Англо-русский толковый словарь морских терминов» [88], СкрягінА Л.Н. «Англо-русский словарь морских идиом и жаргона» [89] та онлайн словників морських термінів: «Англо-русский словарь морских терминов» [80], «Young Arthur. Nautical dictionary» [97] та «Glossary of U.S. Navy slang» [93]. 
В роботі використано такі методи дослідження, як метод компонентного аналізу, метод дефініційного аналізу, метод дериваційного аналізу, метод кількісного аналізу та метод класифікації.
Структура роботи обумовлена її метою і завданнями та складається зі вступу, чотирьох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатку.
Список використаних джерел складається з 97 позицій.














[bookmark: _GoBack]ВИСНОВКИ

У сучасному світі термінологія грає важливу роль в професійній комунікації людей, будучи джерелом отримання і передачі наукової інформації, а також інструментом освоєння спеціальності. Термінологія є частиною наукового апарату, дає можливість пізнати закономірності дослідного процесу, визначити канали взаємодії з іншими елементами певної галузі науки.
У даній роботі було розглянуто погляди відомих лінгвістів на природу терміна. Більшість з них виділяли термін, як особливий тип лексичних одиниць. Переважно, терміни являють собою лексику, яка є не загальновживаною. Вважається, що терміном прийнято називати слово або словосполучення, які використовуються для вираження специфічного поняття для будь-якої галузі знання. Сукупність термінів утворюють термінологічну систему. Терміни, як правило, позбавлені емоційного забарвлення і не вживаються в переносному значенні. У роботі були розглянуті основні ознаки терміна і їх відмінності від нетермінів.
Також було розглянуто поняття семантики та проаналізовані основні особливості семантики терміну. Під час аналізу були виокремлені наступні особливості: зв'язок семантики терміна з поняттям, зв'язок термінологічного і загальновживаного значень слова, а  також подвійна системність терміна. На думку більшості дослідників, тільки в семантиці знака, що належить певній галузі знання, полягає його термінологічність.
У термінології семантичні дослідження включають в себе основні напрямки, що стосуються вивчення семантики терміна. Аналіз простих термінів показує, що серед них є терміни, що були утворені саме семантичними способами, використовуючи змінення значення лексичних одиниць, які раніше вже були присутні у мові. Дослідники вивчають такі явища, як синонімія, антонімія, омонімія, полісемія, метафоризація і метонімізація в термінології. 
Окрему увагу було приділено явищу термінологічної фразеологізації  як утворенню фразеологічних одиниць і стійких поєднань нефразеологіческого  характеру в результаті поступового процесу придбання тими чи іншими поєднаннями слів всіх елементів фразеологічної стійкості. Утворення фразеологічних одиниць - це тривалий, нерівномірний процес. Але можливо виділити декілька етапів: 1) спочатку термін, використаний в професійній сфері, проникає через носіїв даної професії в інші соціальні галузі, переосмислюється і частково детермінологізується; 2) первісне значення терміна починає розходитися з його новим значенням;  3) шляхом постійного вживання закріплюється переносне значення терміносполучень; 4) термін набуває метафоричного значення і стає фразеологізмом.
Також  було розглянуті такі лінгвістичні явища, як лексико-семантичне та термінологічне поле та проаналізовано їх структуру та основні компоненти. Основною метою було виявити різницю між ними та дослідити думки мовознавців. Лексико-семантичне поле – це складна система одиниць мови, яка пов’язана зі змістом та формальними показниками. Вивчаючи погляди видатних вчених щодо питання ЛСП,  можна виділити певні структурні ознаки ЛСП, а саме: повноту, цілісність, безперервність та впорядкованість. ЛСП утворюється за домогою співвідношення ядра та периферії. До ядра входять найбільш частотні та вживані слова, до периферії відносять найменше вживані слова, вони є менш важливими, тому що їх можна віднести й до іншого ЛСП. А термінологічне поле, в свою чергу, є сферою реалізації можливостей певної лексичної одиниці бути безпосередньо співвіднесеною з поняттям, а отже бути терміном. Терміни є абсолютно нейтральними у ТП, але за межами поля, вони втрачають таку властивість.
Окрім ЛСП та ТП, були досліджені основні компоненти ЛСП, а саме ЛСГ та ЛСВ. Лексико-семантичні групи – це ряд слів, що є ідентичними за своїм семантичним змістом по відношенню до одного семантичного поля. В ЛСГ усі слова належать до однієї частини мови. А лексико-семантичні варіанти – це сукупність окремих варіантів основних та похідних лексичних значень слів.
У ході структурного аналізу англомовної морської термінології було виявлено, що найбільш продуктивним способом термінотворення є морфологічний. Однослівні терміни в основному утворюються за допомогою афіксації (28.5% від загальної кількісті термінів). 
Прості (непохідні) терміни складають 22.4%. 
Багатослівні морські терміни  утворюються синтаксичним способом  (24.2%). 
Терміни, утворені шяхом прямих запозичень з інших мов, здебільшого з латинської та грецької, складають 4.4%. 
Кількість абревіатур в проаналізованій морській термінології становить 3.1%. 
В ході проведення семантичного аналізу було встановлено, що найбільш поширенним явищем семантичного утворення морської термінології є фразеологізація (7.6%) та метафоризація (3.4 %). Явище антонімії (2.4%), синонімії (1.8%) та омонімії (2.2% термінів) є менш поширеним, а найменшу  кількість термінів мають явищя полісемії (1%) та метонімії (1%).  
Після чого було проведенно категоризацію 380 простих термінів з метою їх розділення на ЛСГ. Під час аналізу було виокремлено 7 основних ЛСГ: найменування  кораблів, оснащення суден, частин судна та приміщень, роду занять, терміни судноводіння, географічних та метеорологічні умов та найменування трудових операцій, дій та процесів. Дані ЛСГ були розподілені на  21 підгрупу: пасажирські, вантажні, військові, навчальні, допоміжні судна, обладнання, рятувальні засоби, передня, середня, задня частини, професії, звання, завдання, професіоналізми, навігація, управління, локації, радіокомунікація, водний простір, гідрометеорологія та дії. Основними компонентами груп стали іменники та словосполучення (іменники з прикметниками). Окремою групою були виділені дієслова. 
В останньому розділі досліджувалось ЛСП «Судно». За архісему було взято слово «vessel», а опорною семою стало - «ship». Матеріалом дослідження стало  150 термінів та їх дефініцій, що були розподілені за ядерно-периферійною системою. Під час класифікації лексем на три зони, було розподілено 6 терміноодиниць до ядра, 90 - до медіальної зони, та 54 - до периферії.
Отже, вивчення морських термінів вимагає дослідження їх структури. При цьому необхідне знання основного складу морфем і моделей утворення термінів у терміносистемі. Не менш важливим у вивчені термінотворення є дослідження семантики терміну та його походження. Вивчення ЛСП допомагає  краще розуміти терміни, їх змістові відтінки та частотність їх використання. 
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Додаток
Словник англомовних морських термінів
1.    able-bodied seaman − працездатний моряк
2.    acceleration − акселерація
3.    accommodation spaces − житлові приміщення на борту
4. admiral − адмірал
5. admiralty − адміралтейство
6. affixture – приєднання
7. aircraft carrier  − авіаносець
8. allocation of duties − розподіл обов'язків
9. amphibious assault ship – десантний корабль
10. anchor − якір
11. anchorage −  якірна стоянка
12. anchoring − постановка на якір
13. anchor-pea − носок лапи якоря
14. application – застосування
15.    archipelago – архіпелаг
16. arctic waters – арктичні води
17. arrangement plan − план загального розташування
18. arrival − прибуття (судна, хвилі)
19. ascend − підніматися
20. assignment − бойове завдання
21. astern − по кормі
22. atoll – атол
23. auxiliary - допоміжний
24. axiometer − аксіометр
25. azimuth − азимут
26. ballast – баласт
27. barge − баржа
28. basin – басейн 
29. bay − затока
30. bearing – пеленг
31. berth − причал
32. berthing line − причальна лінія
33. bilge − трюм
34. binnacle − нактоуз
35. board control − панель управління
36. board-shore-supply - щит постачання з берегу
37. boat − човен
38. boat lift – човновий підйомник
39. boathouse − елінг
40. boatswain − боцман
41. bollard – швартова тумба
42. boulders − валуни
43.    bracket – скоба для підтримки решіток
44. breakwater − хвилеріз
45. bridge − місток
46. bulwark – фальшборт
47. bunkering tanker – танкер-бункерувальник
48. buoy – буй
49. burun − бурун
50. cabin − каюта
51. calibration − визначення фокусної відстані
52. capable − здатний, спроможний
53. capability – можливість
54. cape − мис
55. captain − капітан
56. cargo − вантаж
57. cargo space – вантажний відсік
58. carrier − авіаносець
59. catamaran − катамаран
60. catering staff – кейтеринговий персонал
61. central control station − центральний пост управління
62. certificate of free pratique - дозвіл на вільне повідомлення з берегом
63. chain locker – ящик для якірних ланцюгів
64. chart room – штурманська рубка
65. chief mate – старший помічник
66. clay − глина
67. clearance-under-keel − глибина під кілем судна
68. clipper − кліпер
69.    escape trunk − рятувальна шахта підводного човна
70.    clearance-under-keel - глибина під кілем судна
71. closest point of approach – найближча точна підходу(наближення)
72. coast − ужбережжя
73. coast guard cutter – катер берегової охорони
74.    coastal breeze − прибережний бриз
75.    coaster − каботажне судно
76. coastline – берегова лінія
77.    commander −  командир
78. commodore − командор
79. communication − лінія зв'язку
80. compartment − відсік
81. compill – складати
82. compass – компас
83. Cook - кук
84. coral reef – кораловий риф
85. corridor – корабельний коридор
86. corvette captain – корветтен-капітан
87. corvette lieutenant – корвет лейтенант
88. corvette – корвет (сторожовий корабель)
89. counterattack − контрудар
90. сounterreconnaissance − заходи протидії розвідці на судні
91. course − курс
92. crane operator − кранівник
93. crew − екіпаж
94. cruise ship – круїзне судно
95. cruiser – крейсер
96. cutter − катер
97. deck – падуба
98. deck hand – матрос палубної команди
99. deck store – шкіперська комора
100. deck-erection – палубна надстройка
101. decode – розшифровувати
102. deep ocean trough – жолоб
103. deflection - відхилення, переломлення
104. degree − градус
105. demurrage − штраф за простій судна
106. descent − спуск, зниження
107. deratization − дератизація
108. department − команда на судні
109. departure − відхід судна
110. destroyer − винищувач
111. detour − обхідний шлях
112. deviation – девіація
113. diagram - діаграма
114. diameter - діаметр
115. dinghy – корабельна шлюбка
116. disconnect − роз'єднання
117. discharge − розвантажувати
118. disposal − право розпоряджатися
119. disposition − розташування
120. disturbance – порушення
121. disturbed wind – неспокійний вітер
122. diving support vessel – водолазне судно
123. dock – корабельний док
124. dory – дорі (невеликий човен з дрібною осадкою)
125. drainage − дренаж 
126. dredger − землеснаряд
127. drift − дрейф
128. drу lock − шлюз
129. emergency outfit – аварійне спорядження 
130. encircle − оточувати
131. enclose − вкладати, містити
132. engine-cycle - цикл двигуна
133. engine room − машинне відділення
134. engineer – механік
135. engineman − машиніст
136. ensign − прапорщик
137. expulsion − виштовхування, витіснення
138. expiration − закінчення (терміну)
139. export bill of loading - експортний коносамент
140. exposed anchorage − незахищене якірне місце
141. fairway – судохідний канал
142. falin − фалін
143. fan room  − вентиляційний відсік
144. ferry − пором
145. fire−fighting ship− пожарне судно
146. fishery research vessel – рибальське дослідницьке судно
147. fishing boat – рибальський човен
148. floating anchor – плавучий якір
149. floating block – вільний блок
150. floating crane − плавкран
151. following sea – попутна хвиля
152. flood-relief-punt − плоскодонна шлюпка для надання допомоги    постраждалим від повені
153. flush deck − флеш-дека
154. foremast – фок-щогла
155. foul weather – несприятлива погода
156. freight - вантаж
157. freighter – вантажне судно
158. frigate − фрегат
159. gale − штормовий вітер
160. galleon − галеон
161. galley − галера
162. garboard – шпунтовий пояс обшивки
163. gateway − шлюз
164. gear – снасті
165. grand admiral – гранд-адмірал
166. gravel – балласт
167. gyrocompass – гідрокомпас 
168. H.M. Ship=His/Her Majesty’s Ship − Корабель Його/Її Величності
169. handrail − поручень
170. handysize – вантажне судно
171. harbor −  гавань
172. head sea – зустрічна хвиля
173. helm − штурвал
174. helm of horizontal rudders – штурвал горизонтального напряму керма 
175. helm of vertical rudders − штурвал вертикального напряму керма
176. helmsman − рульовий
177. high tide − прилив
178. hold − трюм
179. houseboat – екскурсійна яхта
180. hull – корпус судна
181. hydrographical ship – гідрографічний корабель
182. icebreaker − криголам
183. impassible – непрохідний
184. inaccessible − не має доступу
185. inaccurate course – неточний хід
186. inlet – бухта
187. inner bottom – друге дно (внутрішнє дно)
188. insert − наносити на карту
189. inshore – прибережний
190. installation − морська база
191. international consigment note - міжнародна транспортна накладна
192. invariable − незмінний (курс)
193. intermediate − проміжний
194. interchangeability – взаємозамінність
195. intercommunication – сполучення
196. International Radio maritime Committee - морський комітет міжнародного радіозв’язку
197. interfere with − стикатися
198. intersection − вузол перетину
199. isthmus – перешийок
200. jack staff − короткий флагшток на носі корабля
201. jettison and washing overboard - викидання за борт для полегшення судна і змивання хвилею
202. keel – кіль
203. keel-blocks − кілеві блоки
204. ladder − сходи
205. landing – висадка на берег
206. landing craft – десантний корабель 
207. landmark − орієнтир
208. lanterns and shapes – світлов маяка
209. launch – катер
210. launchman − матрос на катері
211. leak − витік, пробоїна
212. leakage - просочування
213. leakproof − повітро- або водонепроникний
214. lieutenant − лейтенант
215. life boat – рятувальний човен
216. life buoy – рятувальний круг
217. life jacket – рятувальний жилет
218. lifebelt – рятувальний пояс
219. light air – тихий вітер
220. lighter aboard ship – судно для перевезенн навантажених барж
221. lighthouse − маяк
222. line – курс
223. log - лаг
224. look−out – дозорне судно
225. low tide – відлив
226. mainmast – грот-щогла
227. maneuvering − маневрування
228. mast – щогл
229. merchant – торгове судно
230. mess – старшинська кают-компанія
231. misfire − незапуск двигуна
232. misuse − неправильно вживати
233. midshipman − мічман
234. minesweeper − тральщик
235. mission – місія 
236. moderate - послаблювати, стихати
237. moorage − місце причалу
238. mooring – пришвартування
239. mooring boat – швартовий човен
240. motorman − моторист
241. muster station – місце збору пасажирів при надзвичайній ситуації
242. naval officer – морський офіцер
243. naval research vessel −  військово-дослідне судно
244. navigation – cудноводіння
245. navigator − навігатор
246. navigable − судноплавний
247. nautic – навігаційний
248. nautical – морський
249. nonexpendable − багаторазового застосування
250. non-dangerous – що не предаставляє небезпеки
251. non-directional − ненаправленної дії
252. non-existent − неіснуючий
253. non-tidal − не має припливів
254. oar − весло
255. objective − мета
256. obligation − обов'язок
257. observation − спостереження
258. obstruction − навігаційна небезпека
259. ocean or sea bed − дно
260. offshore breeze – морський бриз
261. opposite − протилежний
262. operation – управління
263. orthodrome − ортодром
264. oscillating breeze – коливальний вітер
265. outpost − аванпост
266. out−shore wind – прибережний вітер
267. oxygen gas helmet – кисневий газовий щолом
268. Paddle wheel effect -  ефект створення бічної сили гребним гвинтом
269. panamax − панамакс
270. pantry – кладова на борту
271. parallax – паралакс 
272. passage − рейс
273. passenger accommodation − пасажирська каюта
274. patrol boats – патрульні катери
275. patrol rescue escort – патрульний рятувальний супровід
276. pebbles − галька
277. peninsula − півострів
278. pilot − лоцман
279. pilotage − лоцманська справа
280. platform − платформа
281. polar research vessel – судно для полярних досліджень
282. pool − басейн
283. poop deck – морська палуба полуюта
284. Port Additionals Export − додаткові експортні мита в порту
285. porthole – ілюмінатор
286. position - розташування
287. powerboat – моторний човен
288. precaution − застереження,
289. predominant − переважний
290. preliminary – попередній
291. prevailing wind – переважаючий вітер
292. prevent – перешкоджати
293. processing − обробка
294. procure − доставляти
295. prohibited − заборонений (товар)
296. promenade − прогулянковий пірс
297. propeller − гребний гвинт
298. protocol – протокол
299. pyrotechnic signal means – піротехнічні сигнальні засоби
300. qualified sailor – досвідчений моряк
301. quarter − квартер
302. quartermaster − квартирмейстер
303. radar − радар
304. radioactive – радіоактивний
305. radioactivity – радіоактивність
306. radio staff – відповідальний за комунікацію на човні
307. radio−room – радіо кімната
308. raft - пліт
309. raid – набігова операція
310. rangefinder − далекомір
311. rating − потужність
312. rear admiral – контр-адмірал
313. recoverable – врятований
314. reef − риф
315. reentry − повторний вхід
316. remote − дистанційне (управління)
317. replenish − знову поповнювати
318. replenishment – дозаправка
319. research oceanographic ship – дослідницький океанографічний корабель
320. retard – уповільнення 
321. revolution − оберт
322. rhumb line – лінія румба
323. ridge − хребет
324. rigid-hull inflatable boat – надувний човен з жорстким корпусом
325. rock − скеля
326. rolling − бортова хитавиця
327. rostrum – ніс корабля
328. rowboat – гребний човен
329. retard − сповільнювати
330. revolution − повний оберт
331. rudder – судовий руль
332. sailing − плавання
333. sailing ship – вітрильний корабель 
334. sailor − мореплавець
335. sailorman – матрос
336. salvage and rescue − порятунок
337. sands – мілина
338. schedule - графік
339. scupper – шпіг, жолоб для стоку води
340. sea breeze – морський бриз
341. sea channel – морський канал
342. sea dog – бувалий моряк
343. seal−hunter – корабель для полювання на тюленем  
344. seaport – морський порт 
345. seas − моря
346. shallow sea − мілководдя
347. shallow water − мілководдя
348. sheering − різке відхилення від курсу
349. shelf – риф, мілина
350. shipyard – верф
351. shoal – мілина 
352. signal frequency – частота сигналу
353. silt −  мул
354. silty sands – мулисті піски
355. skerries – шхери
356. slip − різниця між фактичною відстанню, яку пройшов корабель, і теоретичною відстанню, яка визначається добутком кроку гвинта на кількість обертів
357. sloop − шлюпка
358. sound signal appliances – звукові сигнальні прилади
359. speedboat – швидкісний катер
360. spire − шпиль
361. squall − шквал
362. stable − володіє стійкістю
363. stairways − сходи
364. steamboat − пароплав
365. stern − корма
366. stern wave – кормова корабельна хвиля
367. stevedore – портовий вантажник
368. storm − буря
369. subassembly − вузол агрегату
370. sub lieutenant – другий лейтенант
371. submarine − підводний човен
372. submerge − занурюватися в воду
373. submersible − придатний для використання під водою
374. subplaning − перехідний режим (руху судна)
375. suezmax – суецмакс 
376. survival craft emergency radio equipment − Аварійне радіообладнання рятувальних кораблів
377. tack − галс
378. tank − бак
379. tanker − танкер
380. tempest − буря
381. tender − тендер
382. territorial waters – територіальні води
383. threshold − поріг
384. trader – торгове судно
385. to arrive – прибувати
386. to bear − прокладати курс
387. to calibrate − визначати початкову швидкість
388. to communicate − забезпечувати зв'язок
389. to compart − ділити на частини
390. to embark − сідати на корабель
391. to install – встановлювати
392. to maneuver – маневрувати
393. to moor − швартуватися
394. to navigate − плавати на судні
395. to roll − відчувати бортову хитавицю
396. to ship bill of lading − коносамент
397. to sheer − відхилятися від курсу
398. to stabilize − забезпечити стійкість, заспокоїти качку
399. to submerse − занурювати в воду
400. trade – підводний флот
401. trade winds − пасат
402. tramp − судно
403. transition − перехід
404. transmission − передача
405. transmitter − передавач
406. transship – перевантажувати
407. trawler − траулер
408. tsunami − цунамі
409. tug − буксир
410. tunnel − тунель
411. typhoon – тайфун
412. unchanged course – незмінний курс
413. underwater canyon – підводний каньйон
414. underwater spit – підводна коса
415. underwater valley  − підводна долина
416. undrainable − незліваєме (паливо)
417. unload − розвантажувати
418. unwatched − не обслуговуються
419. unaltered − незмінений шлях
420. unberth − отшвартоватися
421. unbuoyed – неогороджений буями
422. uncharted − не нанесенний на карту
423. valance – обшивка
424. vane – флюгер
425. vessel − судно
426. visibility - видимість
427. visible horizon – видимий горизонт
428. waist − шкафут
429. warship – військовий корабель 
430. watchman − вартовий
431. water – вода
432. watercraft – водний транспорт
433. waterproof – герметичний
434. water taxi – водне таксі
435. wave anchor − плавучий якір
436. wetsuit −  гідрокостюм
437. wheel −  кермо-колесо
438. wind shadow – аеродинамічна тінь
439. wind velocity − швидкість вітру
440. windjammer − вітряк
441. wing – бортовий коридок, фланг, парус
442. workshop − майстерня
443. yacht – яхта

Скорочення

444. a = Accelaration – прискорення
445. А. В. = Able-bodied seaman - Матрос I класу
446. ADF = Automatic direction finding - Автоматичне радіопеленгування
447. bd = board - дошка 
448. bd = bundle - зв'язка
449. br = bridge - місток
450. bist = ballast – баласт
451. CC = compass course - компасний курс 
452. CC = continuation clause – умови
453. Combiconbill = Combined transport Bill of lading - Транспортний коносамент змішаного сполучення
454. CPA = closest point of approach - точка найкоротшого зближення
455. E. = east – схід
456. intercom = intercommunication - система зв'язку
457. Itho = Lighthouse – маяк
458. Navicert = Navigation certificate - Свідоцтво про придатність до плавання
459. Rud = rudder - кермо
460. s.f. = signal frequency - частота сигналу
461. s / n = signal to noise - відношення сигналу до шуму	
462. stby = standby - резервний	
463. sub = submarine - підводний човен
464. swad = Salt water average draft – Середнє осідання в солоній воді
465. westmed = Western Mediteranean - Західне Середземномор'є


Метафоричні терміни:
466. Аpostles – «either of a pair of upright members flanking and securing the bowsprit of a ship at the bow, often used as mooring bitts» (дерев'яні бітенги і кнехти)
467. A sea dog- «former sailor» (бувалий моряк)
468. Brow – «a small curved angle or flanged plate fitted on the outside of the shell of a ship over an air port to prevent water running down the ship's side from entering the open port» (козирок над ілюмінатором)
469. Catboat – «a cat-rigged vessel with a single mast mounted close to the bow, and only one sail, usually on a gaff» (судно з одним вітрилом на щоглі)
470. Cheeks – «the bilgeways, or curve of the bilges» (надялинки у вигляді товстих дощок, прибитих до щогли з боків, нижче топа. Служать для підтримки лонга-салінга)
471. crow's nest – «specifically a masthead constructed with sides and sometimes a roof to shelter the lookouts from the weather, generally by whaling vessels, this has become a generic term for what is properly called masthead» (пункт спостереження. 
472. Dress down – «treat old sails with oil and wax to renew them» (оновити вітрила)
473. Dress overall – «to string International Code of Signals flags, arranged at random, from stemhead to masthead, between mastheads, and then down to the taffrail, on a ship in harbor as a sign of celebration of a national, local, or personal anniversary, event, holiday, or occasion» (вивішування сигнального прапора)
474. Foot – «the lower edge of any sail; the bottom of a mast» (нижній край вітрила, нижня частина щогли.
475. Head -  «the forwardmost or uppermost portion of the ship; the top edge of a sail» (передня частина корабля, верхня частина вітрила)
476. Holy stone – «a soft and brittle sandstone that was formerly used in the Royal Navy and US Navy for scrubbing and whitening the wooden decks of ships» (камінь, щоб драїти палубу)
477. Judas door – «a very small window in a door» (аварійний лаз в двері каюти)
478. Lame duck – «term for disabled vessel that had to fall out of a convoy and thus became easy prey for submarines» («кульгава качка» - судно, що вийшло з ладу)
479. Mother ship – «a vessel which leads, serves, or carries smaller vessels, in the latter case either releasing them and then proceeding independently or also recovering them after they have completed a mission or operation» (плавбаза)
480. Sister ship – «a ship of the same class, and therefore virtually identical in design and appearance to, another ship. Sister ships share an identical or nearly identical hull and superstructure layout, similar displacement, and roughly comparable features and equipment» (сестринські судна - тобто ідентичні)
481. Throat – «the forward top corner of a square fore and aft sail; the end of the gaff, next to the mast»(верхній галсовий кут; кінець гафеля поруч з щоглою)
482. to be adrift – «to drift or to be left to the mercy of fate» (бути кинутим напризволяще)
483. to cast anchor – «anchor, settle down» (стати розсудливим)
484. to keep afloat – «to be afloat, interrupt, make ends meet» (зводити кінці з кінцями)
485. Umbrella – «a metal shield in the form of a frustum of a cone, fitted to the outer casing of the smokestack over the air casing to keep out the weather» (зонт корабля)

Метонімічні терміни:
486. Bravo Zulu – «a combination of two signal flags» - «a signal meaning "Well Done". It is sometimes used by seniors praising subordinates in one form or another»
487. Dunkirk  – «the name of a town and a battle fought there, in World War II (1940) when 330,000 Allied troops had to be evacuated from the beaches at Dunkirk in a desperate retreat under enemy fire» − «evacuation by sea of a large group of troops after retreat»
488. Kigston valve – «a conical valve opening outward from a ship and closed by the underwater pressure of the sea that is used especially on a ballast tank of a submarine» – «deliberate sinking of the ship»
489. Marines - «The United States Marine Corps (USMC)» -  «US Marine Regiment»
490. Pearl Harbor - «a U.S. Navy base in Hawaii that was attacked on December 7, 1941, by Japanese airplanes» - «surprise attack»
491. Staff - «small vertical pole on the bow of a vessel» - «personnel of a naval special warfare group»,  i.e sailors, who belong to a particular unit, the distinguishing mark of which is a particular flag.
Антоніми:
492. accurate course (вірний курс) - inaccurate course (невірний курс)
493. changed course (новий курс) - unchanged course (незмінений курс)
494. Fire (запустити двигуна) - misfire (не запустити двигуна)
495. Fore sail (фронтальний вітрило) - aft sails (кормові вітрило)
496. head sea (зустрічна хвиля) - following sea (попутна хвиля)
497. helm of horizontal rudders (штурвал горизонтальних рулів) - helm of vertical rudders (штурвал вертикальних рулів)
498. interior yacht (внутрішня яхта) - exterior yacht (зовнішня яхта)
499. internal ballast (внутрішній баласт) - external ballast (зовнішній баласт)
500. internal drainage (внутрішній дренаж) - external drainage (зовнішній дренаж),
501. large tonnage tanker (великий багатотоннажний танкер) - small tonnage tanker - (малий малотонажний танкер).
502. Passible (прохідний для судна) - impassible (непрохідний)
503. qualified sailor (кваліфікований матрос) - unqualified sailor (некваліфікований матрос)
504. strong rolling (сильна хитавиця) - weak rolling (слабка хитавиця)
505. wind the anchor onto the shaft (накрутити якір на вал) -  unwind the anchor from the shaft (розкрутити якір з вала)
Синоніми:
506. admiral «an officer of very high rank in the navy» (адмірал) - naval officer «an officer in the navy» (офіцер військово-морського флоту) - commander «an officer of a particular rank in many countries 'naval forces» (командир)
507. assignment «a particular job or responsibility given to smn» (військово-морське завдання) - mission «an important job, especially a military one, that someone is sent somewhere to do» (військово-морська місія)
508. command «to give someone an order or orders with authority» (командувати) - give an order - authorize «to give someone official permission to do something» (доручати) - direct «to be in charge of an activity» (керувати)
509. compartment - department − «the divisions or parts of a ship» (відсік)
510. demurrage- wharfage − «money that must be paid when a chartered ship is used for longer than agreed, or when goods are collected later than the agreed time after being taken off a chartered ship» (плата за простій судна)
511. gale - storm - tempest  − «a very strong wind» (буря)
512. mess – stateroom −  «a room where you sleep on a cruise ship» (каюта)
513. sink - go down - be submerged − «to go under, the surface of the water» (тонути)
514. submerge - submerse - plunge  − «to go below or make something go below the surface of the sea» (занурюватися)
515. wheel «a circular object, connected at the center to a bar, that is used for making ship move» (кермо) - helm «the handle which controls the direction in which a ship or boat travels» (штурвал)
Полісемічні слова:
516. A fender: 1) a cushion  between a boat and a dock or between two boats that lessens shock and prevents chafing 2) a device in front oflocomotives and streetcars to lessen injury to animals or pedestrians in case of collision 3)a guard over the wheel of a motor vehicle 4) a low metal frame or a screen before an open fireplace 5) an oblong or triangular shield of leather attached to the stirrup leather of a saddle to protect a rider's legs
517. A mast: 1) a tall pole on a boat or ship that supports its sails 2) a tall metal pole used to support an aerial for radio, television, or mobile phonesignals 3) a pole that holds a flag 4) an upright pole, as a support for an aerial 5) a post in certain cranes
518. An officer: 1) a person in the armed forces who has a position of authority 2) a person who has a position of authority in an organization 3) a member of the police force 4) captain of a merchant ship 5) major assistant
519. A tramp: 1) a ship not making regular trips but taking cargo when and where it offers and to any port 2) a person with no home, job, or money who travels around and asks for money from other people 3) the sound of people all walking together with heavy steps 4) a long walk 5) a woman of loose morals 6)an iron plate to protect the sole of a shoe
520. Kink: 1) a gear loop 2) a short tight twist or curl caused by a doubling or winding of something upon itself 3) a mental or physical peculiarity 4) a clever unusual way of doing something 5) a cramp in some part of the body 6) an imperfection likely to cause difficulties in the operation of something 7) unconventional behavior
521. To bear 1) to go or incline in an indicated direction 2) to plot a course 3) to accept or allow oneself to be subjected to especially without giving way 4) to call for as suitable or essential 5) to support the weight of smth 6)to hold in the mind or emotions 7) to give birth to 8)to exert influence or force
522. Knot  1) a unit of speed equal to one nautical mile per hour 2) an interlacement of the parts of one or more flexible bodies forming 3) a lump or knob 4) something hard to solve 5) a bond of union 6)a protuberant lump or swelling in tissue 7) a cluster of persons or things 8) a closed curve in three-dimensional space
Омоніми:
523. Barge (n) «судно для сипучого вантажу» - to barge (v) «перевозити»
524. Dock (n) «верф» - to dock (v) «ремонтувати»
525. Creek (n) «притока» – creak (n) «скрип»
526. Knot (n) «вузол» – not «ні»
527. Landing (n) «причал» - Landing (adj) «покритий повністю»
528. Lift (n) «зниження ступеня опаду судна» - lift (n) «мотузки, які тримають кінці вітрильних реев»
529. Line (n) «трос на кораблі» - to line (v) «будувати щось або завершувати будівництво»
530. Lug (n) «парус з люгером» - lug (n) «з'єднувальний кутник»
531. Ship (n) «вантажний корабель» - to ship (v) «перевозити товар»
532. Sail (n) «моряк» – to sale «розпродавати»
533. Sea (n) «море» – to see (v) «бачити»
534. To lose way (v) «загубити шлях» – loose way (adj) «вільний шлях»
535. Wreak (n) «крах корабля» - wreak (adj) «вказує на місце аварії судна»

Фразеологізми:

536. a flag of distress – «a harbinger of something bad, a bad sign that something will happen » - провісник біди, поганий знак
537. a freshwater sailor - «marine who rarely sails» - недосвідчений
538. all one's steam on – «with all might/tooth and nail» -  щодуху
539. at rate of knots - «at a great speed/very fast» - дуже швидко
540. between the devil and the deep blue sea – «between a rock and a hard place or in a hopeless position» - опинитися між двома ворогуючими сторонами або у безвихідному положені
541. bubblehead – «submarine crew member» - водолаз або екіпаж підводного човна
542. easy sail - «a simple matter» - проста справа
543. Fine kettle of fish – «a bad and difficult situation» - незручна ситуація
544. half seas over –«to be completely drunk» - нетверезий
545. high water mark – «the climax of a story or event» - кульмінаційний момент
546. how the land lies – «how matters stand» - яка ситуація, правдиві факти щодо неї
547. lie on one's oars - «to do nothing for some time» - почевать на лаврах
548. old salt – «an old sailor who tells the story about the sea and adventures» - бувалий моряк
549. sail under faulse colours - «live under a false name and lie» - приховувати своє справжнє ім'я
550. see land - «to be on target» - бути у мети
551. sheet anchor - «somebody that you can rely on in a difficult situation» - рука допомоги
552. ship biscuit - «hard bread» - морський сухар 
553. ship's cousin – «an esteemed passenger» - шановний пасажир 
554. ships that pass in the night – «people that you meet once in your life and never again» - розійшлись, як у морі кораблі
555. sink or swim – «not provide any help to succeed or fail completely on your own» - або пан, або пропав
556. swallow the anchor - «to retire» - вийти на пенсію
557. the Black Jack - «a flag that is used by pirates» - чорний піратський прапор
558. the cut of one's jib - «the appearance of somebody» - зовнішність
559. the Flying Dutchman – «fussy person who cannot sit still» - метушлива людина
560. to be a good sailor - «not to suffer from seasickness» - не мати морську хворобу
561. to be adrift – «to go with the flow» - бути вілним від обмежень
562. to be in the same boat - «to be in the same position with someone» - бути в такому ж становищі, як хтось
563. to burn one's ship – «cut oneself off from the chance to step back» - відрізати себе від усіх шансів до відступу
564. to find into a good berth - «to find a good job with reasonable salary» - знайти прибудкову роботу
565. to get to the windward side of - «have an advantage» - мати перевагу
566. to go a’alasking – «to behave casually» - поводитися невимушено
567. to have in steamer in smb - «to be a little bit drunk» - бути напідпитку
568. to hoist one's flag – «take up command» - прийняти командування
569. to make sail – «to go away; get out of the way» - забиратися геть
570. to make shipshape - «get one's own way» - наполягати на своєму
571. to miss the boat – «to be late or to lose a chace» - прийти невчасно, спізнитися 
572. to run on the rocks – «fail in business and be worthless, lose all the money, go bankrupt» - розоритися
573. to ship one's cable - «to be killed/fall in battle» - померти або бути вбитим
574. to splice the main brace - «to drink strong alcohol, smth like whiskey, bourbon» - випивати
575. to steer the middle course – «keep the middle ground» - триматися золотої середини
576. to take in a reef – «to reduce costs» - зменшити розмір витрат
577. to throw a rope to somebody – «help someone in hard times» – надати допомогу
578. under bare poles - «in a difficult position» - в скрутному становищі
Дефініції ЛСП:

1. Accommodation – «ship or hull used as housing, generally when there is a lack of quarters available ashore»
2. Accurate course – «right direction»
3. Admiral – «an officer of very high rank in the navy»
4. Admiralty – «the branch of law that deals with ships and shipping (= transporting things or people by sea) »
5. Aircraft carrier – «a large ship that carries military aircraft and has a long, flat surface where they take off and land»
6. Amphibious assault ship – «a type of amphibious warfare ship employed to land and support ground forces on enemy territory by an amphibious assault»
7. Anchor – «a heavy metal object that is attached to a rope or chain and dropped over the side of a ship to keep it in one place»
8. Anchorage – «a place where vessels can anchor»
9. Аpostles – «either of a pair of upright members flanking and securing the bowsprit of a ship at the bow, often used as mooring bitts»
10. Ballast – «heavy material that is placed in a position low in the hull to provide stability. It can be moveable material, such as gravel or stones, permanently or semi-permanently installed, or integral to the hull, such as the lead or cast-iron ballast keel of a sailing yacht»
11. Barge – «a long, narrow boat that is used on a canal (= a narrow stretch of water that has been artificially made) for carrying objects, to live on, or to travel on for pleasure»
12. Bilge –« the bottom inside part of a ship where dirty water collects»
13. Boat – «a small vehicle for travelling on water»
14. Bollard – «a short thick post on a ship or on land close to water, to which a ship’s rope may be tied»
15. Bow – «the front part of a ship»
16. Bracket – «a small brace or knee used to support the gratings in the head of a ship»
17. Breakwater – «a very large wall that is built from the coast out into the sea to protect a beach or harbor from big waves»
18. Bridge – «the raised part of a ship on which the captain and other officers stand and from where they control the movement of the ship»
19. Brow – «a small curved angle or flanged plate fitted on the outside of the shell of a ship over an air port to prevent water running down the ship's side from entering the open port»
20. Bulwark – «the part of a ship’s side that is above the level of the deck»
21. Cabin – «a small room where you sleep in a ship»
22. Captain – «the person in charge of a ship or commercial aircraft»
23. Cargo – «the goods carried by a ship, aircraft, or other large vehicle» 
24. Cargo space – «a place that is used for the carriage of bulk dry and liquid cargo»
25. Carrier – «a military vehicle or ship that carries soldiers or equipment from one place to another»
26. Catamaran – «a sailing boat that has two parallel hulls held together by a single deck»
27. Central control station – «an isolated room in which control devices and remote controls of the main power plant, auxiliary mechanisms and systems are concentrated»
28. Chain locker – «a compartment located under the windlass where the anchor chains are stowed»
29. Changed course – «a change in the direction»
30. Chart room – «a separate room or part of the wheelhouse where charts are stored; also used for navigation»
31. Cheeks – «the bilgeways, or curve of the bilges»
32. Clipper – «a long fast sailing ship of the 19th century»
33. Coast guard cutter – «the term used by the U.S. Coast Guard for its commissioned vessels»
34. Coaster – «a ship which sails between ports along a coast»
35. Commander – «an officer who is in charge of a military operation or an officer of a particular rank in many countries' naval forces»
36. Commodore – «an officer of high rank in the navy, or the person in charge of a sailing organization»
37. Compartment – «one of the separate areas inside a vehicle»
38. Corvette captain – «a rank in many navies which theoretically corresponds to command of a corvette»
39. Corvettes – «a small fast ship used in war to protect other ships from attack»
40. Course – «the direction in which a vehicle, especially an aircraft, spacecraft, or ship, moves, or the path along which a river flows»
41. Craft – «a vehicle for travelling on water or through the air»
42. Crew – «a group of people who work together, especially all those who work on and operate a ship, aircraft, etc»
43. Cruise ship – «a large ship like a hotel, that people travel on for pleasure»
44. Cruiser – «a large fast ship used in war»
45. Cutter – «a small fast ship»
46. Deck – «a flat area for walking on, built across the space between the sides of a watercraft»
47. Deck department – «a crew member who are responsible for navigating the vessel and handling its cargo»
48. Deck stores – «specialized nautical and GMDSS equipment, supplies and tools»
49. Deck-erection – «a forecastle, bridge, poop, or deckhouse erected on the upper deck»
50. Deckhand – «a sailor who performs manual duties»
51. Destroyers – «a small fast military ship»
52. Dinghy – «a small open boat»
53. Diving vessel – «a ship that is used as a floating base for professional diving projects»
54. Dredger – «a boat or a device that is used to dredge rivers, lakes, etc.»
55. Engine room – «the compartment where the machinery for marine propulsion is located»
56. Escape trunk – «a small compartment on a submarine which provides a means for crew to escape from a downed submarine»
57. Fan room – «a small machinery space with electric motors which drive the fans for forced draft ventilation»
58. Ferry – «ship for taking passengers and often vehicles across an area of water, especially as a regular service»
59. Fishing boat −«a small ship used to catch fish in the sea, or on a lake or river»
60. Flush deck – «a deck running continuously from bow to stern, without breaks or raised elements»
61. Foot – «the lower edge of any sail; the bottom of a mast»
62. Foremast – «a tall pole that supports a sail nearest the bow»
63. Freighter – «a large ship for carrying goods»
64. Freshwater sailor –« unskilled seaman»
65. Frigates – «a small, fast military ship»
66. Galleon – «a large sailing ship with three or four masts, used both in trade and war from the 15th to the 18th centuries»
67. Galley – «the compartment of a ship where food is cooked or prepared; a ship's kitchen»
68. Garboard – «the strake next to a keel»
69. Gear – «a term used to denote the ropes and blocks, belonging to any particular sail or spar»
70. Head – «the forwardmost or uppermost portion of the ship; the top edge of a sail»
71. Hold – «the space between the lowest deck and the bottom, wherein the ballast and stores of a warship, and the cargo and ballast in a merchant, are stowed»
72. Hull – «the body or frame of a ship, most of which goes under the water»
73. Icebreaker – «a strong ship that can break a passage through ice»
74. Inaccurate course – «wrong direction»
75. Inner bottom – «the plating that is laid over the frames and longitudinals and that with the shell plating forms a double bottom»
76. Jack staff – «a small vertical spar on the bow on which a particular type of flag, known as a jack, is flown»
77. Judas door – «a very small window in a door»
78. Keel – «the main longitudinal timber of most hulls, upon which the frames, deadwoods, and ends of the hull were mounted; the backbone of the hull»
79. Keel-blocks – «short ends of logs of timber, piled upon each other, to lay the keel of a vessel upon while building, or to place her upon for repairs»
80. Landing craft – «a small boat with a flat bottom that opens at one end and is used to take soldiers and their equipment from a ship onto land controlled by enemy forces»
81. Launch – «a boat that has an engine and carries passengers for short distances, especially on a lake or a river, or from the land to a larger boat»
82. Life boat – «a large watercraft that is kept ready to go out and save people who are in danger in the water» 
83. Life jacket – «a piece of equipment, like a jacket without sleeves that is filled with air or light material and is designed to help you float if you fall into water»
84. Lifebelt – «a piece of equipment, usually a ring filled with air or light material that floats, designed to help you float if you fall into water»
85. Lighter aboard ship – «system refers to the practice of loading barges (lighters) aboard a bigger vessel for transport»
86. Mainmast – «the most important and tallest mast»
87. Maneuvering –« working a watercraft by means of the helm and of the sails or steam power, according to the direction of the wind»
88. Marines – «a part of a country's military forces that takes part especially in operations on land that begin from the sea»
89. Mast – «a vertical pole on a ship that supports sails or rigging. If a wooden multi-part mast, this term applies specifically to the lowest portion»
90. Merchant – «a ship that carry goods by sea»
91. Mess – «an eating place aboard a ship»
92. Minesweeper – «a ship that is used to discover if mines (= bombs) are present and to remove them from the sea»
93. Mooring boat – «a structure to which a vessel may be secured»
94. Mother ship – «a vessel which leads, serves, or carries smaller vessels, in the latter case either releasing them and then proceeding independently or also recovering them after they have completed a mission or operation»
95. Muster station – «the area where passengers gather in case of an emergency»
96. Naval officer – «highly educated, specially trained military leaders who manage the Navy's personnel, transports and weapons systems»
97. Navigation – «the skill or the process of planning a route for a ship or other vehicle and taking it there»
98. Oar – «a long pole with a wide, flat part at one end, used for rowing a boat»
99. Old salt – «someone who has sailed for many years»
100. Pantry – «a room where beverages, food, and sometimes dishes, household cleaning chemicals, linens, or provisions are stored»	
101. Patrol boats – «a relatively small naval vessel generally designed for coastal defence, border protection, immigration law-enforcement, search and rescue duties»
102. Patrol rescue escort – «a craft designed during World War II that were intended for coastal and convoy escort»
103. Platform – «a large structure that carries equipment that is used to get oil from under the sea»
104. Poop deck – «a deck that forms the roof of a cabin built in the rear or "aft"»
105. Porthole – «a small, usually round window in the side of a craft»
106. Powerboat – «a small boat with a powerful engine that can travel very fast and is used in races»
107. Propeller – «a device that causes a ship or aircraft to move, consisting of two or more blades that spin at high speed»
108. Qualified sailor – «a qualified member of the engine department»
109. Quarter – «part of a side which is between the after part of the main chains and the stern»
110. Quartermaster – «an officer responsible for controlling the direction and for signals»
111. Radio room – «main radio central that contained radio transmitters and receivers which allowed long and short range electronic communication capabilities»
112. Rigid-hull inflatable boat – «a lightweight but high-performance and high-capacity unsinkable boat constructed with a rigid hull bottom joined to side-forming air tubes that are inflated with air to a high pressure so as to give the sides resilient rigidity along the boat's topsides»
113. Rostrum – «a form of bow on naval ships»
114. Rowboat – «a small boat that is moved by pulling oars (= poles with flat ends) through the water»
115. Rudder – «a piece of wood or metal at the back of a watercraft or an aircraft that is used for controlling its direction»
116. Sailing boat – «a small vessel with sails»
117. Sailing ship – «a ship with sails»
118. Sailor – «a person who works on a ship, especially one who is not an officer»
119. Scupper – «an opening in the side walls of a vessel or an open-air structure, which allows water to drain instead of pooling within the bulwark or gunwales of a vessel, or within the curbing or walls of a building»
120. Sea dog – «an old sailor with many years of experience at sea»
121. Seal−hunter – «the English sealing vessel that is used for hunting seals»
122. Ship – «a sailing vessel having a bowsprit and usually three masts each composed of a lower mast, a topmast, and a topgallant mast»
123. Ship's cousin – «an esteemed or preferred passenger»
124. Sister ship – «a ship of the same class, and therefore virtually identical in design and appearance to, another ship. Sister ships share an identical or nearly identical hull and superstructure layout, similar displacement, and roughly comparable features and equipment» 
125. Sloop – «a small sailing boat with one mast»
126. Speedboat – «a small watercraft with a powerful engine that travels very fast»
127. Spire – «the upper tapering part of something»
128. Steamboat – «a craft that moves by steam power»
129. Stern – «the back part of a ship or boat»
130. Submarine – «a ship that can travel under water»
131. Tank – «cisterns made of malleable iron plates, for keeping a stock of water»
132. Tanker– «a ship that is built to carry liquid or gas»
133. Tender – «a vehicle used for transporting water, wood, or coal, especially one that is pulled behind a railway engine or used by the fire service»
134. Throat – «the forward top corner of a square fore and aft sail; the end of the gaff, next to the mast»
135. Trader – «a vessel employed regularly in any particular trade, whether foreign or coasting» 
136. Trawler – «a large boat that uses a wide, cone-shaped net to catch fish»
137. Tug – «a boat with a powerful engine that can change direction easily and is used to pull large ships into and out of port»
138. Unchanged course – «fixed direction»
139. Vane – «a flat, narrow part of a fan, propeller, etc. that turns because of the pressure of air or liquid against it»
140. Vehicle – «a thing that is used for transporting people or goods from one place to another, such as a car or lorry»
141. Vessel  – «a large boat or a ship»
142. Waist – «the central deck of a ship between the forecastle and the quarterdeck»
143. Warship – «a ship supplied with guns, for use in war»
144. Watchman – «a sailor responsible for watchkeeping aboard»
145. Watercraft – «a vehicle, used in and on water, including boats, ships, hovercraft and submarines»
146. Waterway – «a timber or gutter along the side of a deck whose purpose was to prevent the deck water from running down between the frames and to divert it to the scuppers»
147. Wheel – «the usual steering device on larger vessels»
148. Windjammer – «a commercial sailing ship with multiple masts that may be either square rigged or fore-and-aft rigged or a combination of the two»
149. Wing – «part of the hold or between decks which is next the side, more particularly at the quarter»
150. Yacht – «a boat with sails and sometimes an engine, used for either racing or travelling on for pleasure»






SUMMARY
The diploma paper is dedicated to the study of lexico−semantic peculiarities of the English marine terminology. The material under analysis is 578 English  marine terms singled out from dictionaries of maritime terminology (Bodryagina L.I. “English-Russian Marine Dictionary. Navigation” [82], G.N. Povalyaeva “The English-Russian Explanatory Dictionary of Marine Terms” [88], Skryagina L.N. “The English-Russian Dictionary of Marine Idioms and Jargon” [89] and online dictionaries of marine terms: “The English-Russian Dictionary of Marine Terms” [80], “Young, Arthur. Nautical dictionary” [97] and “Glossary of U.S. Navy slang” [93]) by means of continous sampling. 
The first chapter is devoted to considering the views on the notion of the term of such scholars as E. Levkivsky K.A., Glushko M.M., Bondarenko I.V., which provides the background to the work. The problem of semantics of the term is also considered. The scientific works of such scientists as Danylenko V.P., Kutina L.L., Kotelova N.Z. and others were taken as the basis of the research. 
The second chapter is dedicated to the study of ways of term-formation in the English marine terminology and structural peculiarities of the marine terms.
The structural analysis of the terminology in question revealed that the most productive way of term formation is the morphological one.  One-word terms are mainly formed by means of affixation (28.5% of the total number of terms). Simple (non-derivative) terms make up 22.4% zone.
Apart from adding prefixes and suffixes, new terms can also be created by direct borrowing from other languages. Terms formed by direct borrowing from other languages, mostly from Latin and Greek, constitute 4.4%. The number of abbreviations in the analyzed terminology makes 3.1%.
Compound marine terms are formed syntactically (24.2%). The analysis showed that the most productive syntactic way of term formation is N + N and Adj + N model, as well as multicomponent term formation models. 
In the third chapter semantic analysis of marine terms was conducted. During the semantic analysis it was found out that the most common phenomenon of semantic formation of marine terminology is phraseologization (7.6%) and metaphorization (3.4%). The phenomenon of antonymy (2.4%), synonymy (1.8%) and homonymy (2.2% of terms) is less common, and the phenomena of polysemy (1%) and metonymy (1%) have the least number of terms.
The forth chapter is dedicated to the study of lexico−semantic field as a structural linguistic unit. Different opinions of linguists, such as J. Trir, G. Ipsen, L. Weisgerber, V. Portsig, L. A. Lisichenko, O.O. Reformatsky and O. V. Superanska, about the basic concepts and elements of the structure of the lexical-semantic field are considered. 
In our research 380 simple terms were categorized in order to divide them into lexical-semantic groups. The terms were subdivided into lexical-semantic groups and subgroups, which made 7 main groups (names of vessels, equipment of vessels, parts of vessels and rooms, type of occupation, terms of navigation, geographical and meteorological conditions and names of operations, actions and processes) and 21 subgroups. Further, the lexical-semantic field of the notion “Vessel” was investigated. The word "vessel" was taken for the archiseme, and "ship" was chosen as the main seme. The material was 150 terms with definitions, which, as a result, were divided according to the nuclear-peripheral structure, in which 6 linguistic units were allocated to the nuclear zone, 90 to the medial and 54 to the peripheral one.
Thus, the study of marine terms requires investigating their structure and knowledge of the basic models of termformation in the terminological system is of great importance. No less important is the study of the semantics of the term and its origin. Studying lexical-semantic field helps to better understand the terms, their semantic nuances and the frequency of their use.
